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RESUME
OBJECTIVE
To provide professional translation and revision services in medicine, health care, and bioscience. 
Professional Qualification
● Certified Medical Doctor; Member of Chinese Medical Doctors’ Association

● Member of Translators’ Association of China
● Member of the American Translators Association
Translation Trainings
● 2005-09—12  Translation Course for CATTI grade 3, weekend, in BFSU
● 2007-03—07  Translation Course for CATTI grade 2, weekend, in BFSU
● 2007-03—07  Interpretation Course for CATTI grade 2, weekend, in BFSU

● 2007-09—12  Interpretation Course, full time, in CFAU

Translation Experience
(1) English to Chinese: 
I have translated about seventy thousand words, regarding clinical trial protocols and reports, academic articles, lab reagent manuals, drug specifications, CT operator’s manuals, and so on. 
(2) Chinese to English:

I have translated about twenty thousand words, mostly regarding academic articles. Other domains include clinical trial protocols, SFDA provisions, health news reports, and medical instrument advertising materials. 

Education

1993-1998   Shandong University, Medicine
2001-2006   Peking Union Medical College, Medicine(MD)
Rates and Daily Output
	
	English-Chinese
	Chinese-English

	Translation
	0.03-0.08 USD/word
1500-2000words/day(1-5)

3000-4000words/day(6-7)
	0.12-0.14USD/word

700-1000words/day(1-5)
1500-2000words/day(6-7)

	Proofreading
	0.02-0.04 US dollar/word

3000-4500words/day(1-5)

5000-6000words/day(6-7)
	0.05-0.10USD/word

1000-2000words/day(1-5)

2000-3000words/day(6-7)

	Availability
	Monday——Friday:  19:00——23:00  （Beijing time, GMT+8）

Saturday—Sunday：10:00——22:00  （Beijing time, GMT+8）

	Note
	For urgent work the total rate increases 30%.

Rate negotiable, depending on domain, difficulty, and amount.


Self-Evaluation

Professional, Respect deadline, Confidential

For English-Chinese translation, I can provide accurate, idiomatic and fluent version.

For Chinese-English translation, I can guarantee accuracy and clarity. My English is not so vivid and impressive as natives’, but it makes future modification or revision comfortable.  I am most competitive in Medical Academic paper translation.
Software & CAT tools 

SDL TRADOS 7.0, Microsoft Office 2003, Kingsoft Powerword 2007, Dreamweaver 8, Xliff Editor, SharpTool Software, AutoCAD
Payment

Paypal: kouyilover@yahoo.com.cn, preferable for clients outside China

Bank transfer, preferable for clients with a bank account in China
Some items of my past translations:
(1) Monographs
● Two chapters (3 and 14) of Management of Menopause (E-C)
● One chapter of Physiological Basis of Aging and Geriatrics (E-C)
(2) Clinical trials and reports
● Oral Cntraceptives Yasminelle® and Yasmin®: pharmacological and clinical study reports, trial protocols.
● Yasmin® specification
● Fludarabine phosphate: Periodic Safety Update Report
 (3) Academic articles (E-C):
● The Safety Profile of Yasmin Is Similar to Other Combined Oral Contraceptives
● Drospirenone for Oral Contraception and Hormone Replacement Therapy
● Risk of Thromboembolism in Women Taking Ethinylestradiol/Drospirenone and Other Oral Contraceptives
(4) Academic articles (C-E):

● Spontaneous Abortion after Transfer of Thawed Blastocysts
● China’s Rising Epidemic Situation of Rabies is Associated with Dogs’ Transprovincial Migration
● Transdermal Kidney Puncturation and Dilation in C-arm Machine Induced Lithoclasty
● Health-related Quality Of Life And Menopause Status In Middle-Aged Chinese Women
● Effect of LEEP on High-risk HPV Infected CIN
● A double J Ureteral Stent Was Inserted into the Inferior Caval Vein: A Case Report
● Short Sleep Duration as a Risk Factor for Obesity in Childhood Is Associated with Increased Leptin, Ghrelin, and Orexin Levels
(5) WHO GMP training materials(E-C): 2008, Beijing

● Slides translation, for the workshop held from June 16th to 18th, 2008.
(6) Health news reports(C-E):
● A Large-scale Prospective Study for Ten Years Reported for the First Time Deaths of Chinese Smokers in Recent Years
● What initiated her six-year pain？A rare case of palmoplantar pustulosis due to copper allergy was diagnosed in PUMCH
(7) State Provisions(C-E):
● SFDA order 10
(8) Medical Instrument advertising poster(C-E): 

● Gemstone CT Leading the Future
Appendix

Small Pieces of My Past Jobs

1. English to Chinese:

(1) General material

	Source
	Target

	The Abstract and the Elevator Talk: A Tale of Two Summaries

What is an elevator talk, and what does it have to do with writing a report? A lot. Imagine you are the president of the nonprofit Light Is The Solution Foundation. The board of directors is meeting at the New York Hilton, and you are waiting to ride the elevator from the 31st floor to the lobby. The doors open, and you suddenly find yourself standing with Bill Gates, whose philanthropic Gates’ Foundation is meeting at the same hotel. Gates notices the logo on your shirt of a small child reading a book by the light of a lantern and asks you, “What is that? What do you do?”

Indeed, what do you do now? You have 30 floors, or about 1 min, to get your message across. So you explain that normal living activities cease in many countries in the world after the sun goes down. Children have no light to read textbooks, mothers no light to cook, fathers no light to earn income. With this background, you then explain that the Light Is The Solution Foundation has addressed this problem by developing rechargeable lanterns that are low-cost, have a battery life of 30 h, and put out light equivalent to three 60-W bulbs. You have given away 4500 lanterns in one country and have results showing that more children now share books, study together, and graduate at a higher rate. In fact, average incomes have risen by 20% for families who have received a lantern. You have concluded that this unique program could be expanded to any country that has even the crudest electrical grid or generators for recharging the lanterns.
	摘要和电梯交谈：两类总结，一种套路

电梯交谈是什么，又和论文写作有什么关系？关系很密切。想象一下，你是非营利的“光明是解决之道基金会”的主席，董事会正在纽约的希尔顿饭店召开会议，你正从31楼等待乘坐电梯去大堂。电梯门开了，你突然发现旁边站着比尔盖茨，他的“盖茨慈善基金会”也正在同一酒店召开会议。盖茨看见你衬衫的会标，是个儿童正在灯笼旁读书，于是他问道：“那是什么？你做什么工作？”
现在问题来了，你该怎么说？你有经过30层楼的时间，也就是大约1分钟，可以把信息传达到对方。于是你解释说，世界上许多国家太阳落山后日常活动就停止了，没有灯光，儿童不能阅读课本，母亲不能做饭，父亲不能挣钱。介绍了这个背景后，你接着又解释说，“光明是解决之道基金会”致力于研发可充电式灯笼以解决这一问题。这种灯笼成本低，电池一次可用时间长达30小时，照明相当于3个60瓦的钨灯泡。你在一个国家内已经发放了4500个这样的灯笼，结果是更多的孩子共享书籍共同学习，毕业率增加。事实上，接受灯笼的家庭平均收入增加了20％。你的结论是，这项独一无二的项目可以扩展到任何一个国家，即使那里的电网和发电机都是最低级的也可以给这种灯笼充电。


(2) Passage from A Book on Cardiovascular Disorders
	Source
	Target

	Atherosclerotic cardiovascular disease is the major cause of morbidity and mortality in industrialized nations. The disease is complex, and many factors singly or in combination contribute to its etiology, including genetic predisposition, hypercholesteremia (elevated cholesterol), hypertension, diabetes mellitus, smoking, obesity, and stress. Atherosclerosis, the condition whereby lipids accumulate in the artery wall, starts in the first decade of life and progresses throughout life; its severity is linked to the aforementioned risk factors. As the list of risk factors indicates, cholesterol, and by extension, plasma lipoproteins, have a major role in the process of atherogenesis. The structure, synthesis, and metabolism of lipoproteins are reviewed in this chapter along with their role as positive or negative risk factors in atherosclerosis, particularly in early or premature forms of the disease (Chapter 15).
	动脉粥样硬化性心血管疾病是工业化国家中的主要疾病和死亡原因。这类疾病表现复杂，其发病涉及多种因素，或单独致病或联合致病。这些因素包括遗传易感性、高胆固醇血症（胆固醇升高）、高血压、糖尿病、吸烟、肥胖和应激。动脉粥样硬化的特点是脂类物质沉积于动脉壁内，人类从10岁以前就开始了这一变化，贯穿整个生命过程，其严重程度与前述因素相关。从这些因素可以看出，胆固醇（或者从更大的范围看是血浆脂蛋白）在动脉粥样硬化的发生过程中起主要作用。本章对血浆脂蛋白的结构、合成和代谢进行了综述，也对其在动脉粥样硬化发生时的有利作用和不利作用进行了总结，特别是对这类疾病的早期或始发期的作用进行了论述（第15章）。


(3) Drug Specification of A newly Marketed OC in China
	Source
	Target

	The use of oral contraceptives is associated with increased risks of several serious conditions including myocardial infarction, thromboembolism, stroke, hepatic neoplasia, gallbladder disease, and hypertension, although the risk of serious morbidity or mortality is very small in healthy women without underlying risk factors. The risk of morbidity and mortality increases significantly in the presence of other underlying risk factors such as hypertension, hyperlipidemias, obesity and diabetes.
Practitioners prescribing oral contraceptives should be familiar with the following information relating to these risks. 

The information contained in this package insert is based principally on studies carried out in patients who used oral contraceptives with higher formulations of estrogens and progestogens than those in common use today. The effect of long-term use of the oral contraceptives with lower formulations of both estrogens and progestogens remains to be determined.
 Throughout this labeling, epidemiologic studies reported are of two types: retrospective or case control studies and prospective or cohort studies. Case control studies provide a measure of the relative risk of a disease, namely, a ratio of the incidence of a disease among oral contraceptive users to that among nonusers. The relative risk does not provide information on the actual clinical occurrence of a disease. Cohort studies provide a measure of attributable risk, which is the difference in the incidence of disease between oral contraceptive users and nonusers. The attributable risk does provide information about the actual occurrence of a disease in the population. For further information, the reader is referred to a text on epidemiologic methods.
	使用口服避孕药与一些严重情况发病风险增加有关，这些情况包括心肌梗塞、血栓栓塞、中风、肝脏肿瘤、胆囊疾病、高血压。健康妇女如果没有基础性危险因子，这些严重情况的发病率和死亡率仍然很低。如果存在其他的危险因子，如高血压、高脂血症、肥胖和糖尿病等，则发病率和死亡率显著升高。
医生给患者开口服避孕药须熟悉以下相关风险。
本包装内的说明书内容，主要根据的是较高剂量雌孕激素避孕药而不是当前主流产品的研究数据。长期口服较低剂量雌孕激素避孕药的效应仍有待进一步的研究。
本医师标识书内，流行病学研究分为2类：回顾性或病历对照研究，前瞻性或队列研究。病历对照能够衡量疾病的相对风险，即口服避孕药使用者相对与未使用者的疾病发生率之比。相对风险不能够得出疾病的实际发病率。队列研究能够估算归因风险，即口服避孕药使用者相对与未使用者在疾病发生率上的差异。归因风险能够提供人群中疾病真实发生情况的线索。读者如欲了解更多流行病学方法请参考有关专著。


(4) An Academic Letter from a Journal
	Source
	Target

	Two very large, independently conducted, prospective, comparative, cohort studies have been conducted that compared safety data from women using Yasmin with users of other oral contraceptives, with a special emphasis on cardiovascular outcomes such as venous and arterial thromboembolic events. Both studies, the European Active Surveillance (EURAS) study and the INGENIX study, were conducted for Yasmin as postapproval regulatory commitments to European and US Health Authorities. Both these studies confirmed that the risk of adverse cardiovascular outcomes for Yasmin does not differ from those associated with the use of other oral contraceptives.
We emphasize that these data should not be misconstrued as evidence of a superior safety profile for Yasmin as suggested by Orti et al. All safety data on Yasmin to date, including the data from the large epidemiological studies as well as spontaneous adverse event reports, have been shared with the respective regulatory authorities and are published. Based on the extensive safety data available, the European Health Authorities assessed that “there is no indication that users of Yasmin would be at higher risk of VTE than users of other COCs [combined oral contraceptives].” This information was integrated into the Yasmin label in November 2004.
	已经进行了两项大规模、独立进行、前瞻性的队列研究，对比优思明和其他口服避孕药的安全性，特别关注心血管事件的结局，如静脉和动脉血栓性事件。这两项研究分别是欧洲主动监视研究（EURAS）和INGENIX研究，是为履行对欧洲和美国医药卫生行政当局的优思明上市后研究承诺进行的。这两项研究都证明了优思明和其他口服避孕药相比，其相关的心血管不良事件的风险并无差异。
我们要强调的是，这些数据并不能作为Ortí等作者观点的证据，即不能作为支持优思明安全性优于其他口服避孕的证据。到目前为止，所有有关优思明的安全性资料，包括大型流行病学研究的结果以及自发报告的不良事件，都已经向有关医药卫生行政部门进行了汇报并对社会公开。根据现有的大量的安全性资料，欧洲医疗保健局的评价是：“优思明使用者与其他复方口服避孕药使用者相比，目前无证据表明具有更高的静脉血栓栓塞风险。”该结论已经写入2004年11月版优思明说明书内。


2. Chinese to English:

(1) News report

	Source
	Target

	（记者王雪飞）近日，全球著名的医学期刊《新英格兰医学杂志》刊载了中国医学科学院阜外心血管病医院顾东风教授等关于《中国吸烟导致的死亡率和死亡人数》的重要论文。该项研究首次报告了2005年中国人群中吸烟所导致的死亡总数，以及吸烟所致的癌症、心血管疾病和呼吸道疾病这三大类疾病的死亡人数。

吸烟是全球导致人类死亡的第二位重要危险因素，而中国人群中由吸烟所致具体死亡数一直不很清楚。由顾东风教授负责的一项大型前瞻性队列研究对该问题进行了详尽深入的探索。该研究覆盖全国17个省市的40岁以上成年人169871名，研究自1991年至2000年，历时10年。
	（Reported by Wang Xuefei） New England Journal of Medicine, a journal of international reputation, published in its recent issue Mortality Attributable to Smoking in China by Professor Gu Dongfeng from Fu wai Cardiovascular Hospital of Chinese Academy of Medical Science. In this article, professor Gu firstly reported the total deaths in China caused by smoking in 2005, as well as the corresponding deaths of cancers, cardiovascular disease, and respiratory diseases that were attributable to smoking.
Smoking is the second risk factor responsible for deaths world-widely. But in China, the detailed number of deaths from smoking has never been applicable. To obtain the detailed data, Professor Gu conducted a large-scale, prospective cohort study which lasted 10 years from 1991 to 2000 and enrolled 169871 adults over 40 years from 17 provinces and areas of China.


(2) Academic article passage
	Source
	Target

	宫颈癌所引起的输尿管梗阻多为上尿路梗阻，据国外资料报道，宫颈癌并发输尿管梗阻的发病率为14.1 %～34.5 %，在复发性宫颈癌中，大多数都有单侧或双侧输尿管梗阻。尿路梗阻可能是单侧或双侧性，部分或完全性梗阻，双侧完全性上尿路梗阻，最终引起无尿症，如未能得到及时缓解，势必造成尿毒症而危及患者生命。如为单侧完全性梗阻，常可引起泌尿系的自流现象，发生急性肾积水性萎缩，丧失肾功能，也即输尿管梗阻性肾萎缩。自膀胱镜应用于临床后，泌尿外科有了革命性的发展，随着手术器械的改进与技术的成熟，越来越多的上尿路疾病可采用膀胱镜逆行插管来检查或治疗。输尿管逆行插管可收集双侧肾的尿液检查，并可行逆行造影及肾盂灌药。肾后梗阻性肾衰无尿时，可紧急插管引流尿液。但是，由于输尿管的解剖与生理特点，以及疾病造成的病理改变，给手术中插管造成一定的困难，若处理不当，极易引起输尿管的损伤, 如粘膜撕裂，假道形成和穿孔，甚至造成粘膜撕脱等严重并发症。本例宫颈癌术后肾积水输尿管支架置入误入髂内静脉的成功治疗，给我们带来了许多感触。
	Urinary obstruction caused by cervical carcinoma usually takes place in the upper segment. According to the data from abroad, the incidence is about 14.1 %～34.5 %, and the recurred patients are often complicated with obstruction in either side or both sides. The ureteral obstruction can involve one side or both sides, partly or completely. Bilateral complete obstruction will lead to anuria, which, if not relieved in time, will be a threat to life when uraemia occurs. Lateral complete obstruction will cause acute renal atrophy with lost function, namely, autonephrectomy. Revolutionary development has taken place in urinary surgery ever since the application of cistoscope. The instruments are being improved and the relevant techniques are being developed and used. As a result, more and more upper urinary tract diseases can be examined and treated under cistoscope by retrograde catheterization. Retrograde catheterization can be employed in urine collection for analysis, and in pelvis injection of medicines. In case of obstructive anuria, retrograde catheterization is indicated for urine drainage. However, difficulties are inevitable because of the specific anatomic and physiological characters as well as the pathological changes. If not properly handled, ureter will be injured in various forms such as mucosa splitting, pseudo-tunnel formation, perforation, or even more severe mucosa avulsion. Our successful treatment of this patient has brought us great touch and provoked our deep thinking.


(3) SDFA provisions
	Source
	Target

	第二条　凡在中华人民共和国境内销售、使用的医疗器械应当按照本规定要求附有说明书、标签和包装标识。简单易用的产品，按照国家食品药品监督管理局的规定，可以省略说明书、标签和包装标识三项中的某一项或者某两项的，依照其规定。
第四条　医疗器械说明书是指由生产企业制作并随产品提供给用户的，能够涵盖该产品安全有效基本信息并用以指导正确安装、调试、操作、使用、维护、保养的技术文件。
	Article 2 　 All medical devices to be sold and used in the People’s Republic of China must be attached with 1) instructions, 2) labels and 3) package marks in accordance with the provisions. Simple and easily-operable medical devices may be attached with only one or two of the three items, subject to SFDA provisions that so permit.
Article 4 　 “Medical device instructions” refers to the technical file provided by the manufacturer and attached to the products, a document that includes basic safety and efficacy information and that intends to instruct correct installation, adjustment, operation, use, maintenance and renewal of the device.


(4) Publication passage of a research institute
	Source
	Target

	本着“稳固基础学科、发展优势学科、支持新兴和交叉学科、兼顾生殖医学各领域”的原则，设置了与学科方向相 适应 的“两部三中心”研究架构。开展生殖医学基础研究、生殖医学临床研究、遗传与优生研究、药物与医用高分子材料研究、社会医学研究，突显了我所综合性、多学科的研究特色；生殖基础研究强调与临床相结合的转化医学研究，依托行业优势，强调从实验室到大规模人群的群体研究，形成了从基础研究、技术开发、临床研究及新技术引入推广的完整的创新链条，为计划生育事业发展提供了重要的科技支撑。
	According to the principle of “reinforcing basic disciplines, promoting dominant disciplines, encouraging new disciplines and interdiciplines, to cover all branches of reproduction medicine”, NRIFP has established a research frame composed of “Two Derpartments and Three Centers” to underlie the development of these disciplines. The comprehensive and multi-discipline researches cover the preclinical and clinical aspects of reproduction medicine, human genetic and birth health, pharmaceutical and medical Polymers, and social medicine. With respect to preclinical research in reproduction, emphasis is placed, by making full use of our domination in related fields, on translation to clinical application, or more specifically, translation from lab research to large-scaled population research. Thus, an integrate creative chain is formed involving basic research, technology development, clinical research, and introduction and extension of new technology, which provides with substantial technological support for advances of family planning.


Note: All these are not confidential. Some have been published or open.
